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Ivan Cankar

Resnitno, domovina, nisem te ljubil kakor emerav otrok, ki se
drzi matere za krilo; tudi, te nisem ljubil kakor solznomeSkobni
vzdihovalee, ki ti kadi v lice sladke diSave, da te skele uboge oéi;
ljubil sem te s spoznanjem; videl sem te vso, v nadlogah in v gre-
hih, v sramoti in v zmotah, v poniZanju in v bridkesti; zato sem

Z Zalostjo in srdom v sreu ljubil tvojo oskrunjeno lepoto, ljubil jo
Stokrat globlje in stokrat visje od vseh tvojih trubadurjev!

Moje delo je knjiga ljubezni — odpri jo domovina, da bo§ vi-
dela, kdo ti je praviden sin! Dal sem ti, kar sem imel; &e 10 bilo
\ollko ali malo — Bog je delil, Bog razsodi! Dal sem ti syoje sree
in 8voj razum, svojo fantazijo in svojo besedo, dal sem ti svoje Ziv-
lienje — kaj bi ti Se dal?
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C. D.:

Razgovor o ,,Hlapcih“

1. Spet Cankar?

Ze to vprasanje je zaljive, Ze to vprasanje samo razodeva vso
naso majhnost, dusevao malovrednost, strahopetnost in narodno ne-
zavest. Morda se motim, mislim "pa, da zmoremo taka in podobna
vprasanja vendarle samo mi. Ne verjamem, da bi mogel izobrazen
Francoz vprasati v istih okolnostih v istem tonu: >Spet Racine?<
ali Anglez: »Ze spet Shakespeare« ali Nemec: »Spet Goethe, spet
Schiller, spet Hebbel in Kleist?« Ceprav je razumevanje Cankarja
vsaj za spoznanje napredovalo, ga vendarle Se ne dojemamo in
sprejemamo tako, kakor bi bilo potrebno in kakor bi bilo za mas
— ne za njega — koristno. Mi se Cankarja Se vedno nekje bojimo,
zato ga ne maramo. Se vedno sliSimo samo njegova glasovita »zmer-
janja< — njegove ljubezni, najlepSe in najvetje med Sloveneci,
ne ¢utimo. Mi vidimo Se vedno le preve¢ (ali Se tega premalo?)
njegov jezni in ogorceni obraz, njegovega trpljenja in njegove bole-
¢ine, ki se skriva za tem obrazom, me vidimo. Da, spet Cankar, Ne
bom se navelical ponavljati: nobena sezona slovenskega Narodnega
gledalis¢a bi ne smela miniti brez Cankarja. Brez Camkarja ne bo
nikoli tistega, ¢emur bi take radi dejali: slovensko gledaliste.
Slovenske po duhu, po dusi, po vsebini, izrazu in obliki, skratka:
slovensko po svojem slogu. Sele ko bomo to resnico do kraja spo-
znali, in ko se ji bomo z vsem spoznanjem, prepri¢anjem in neomaj-
nim stremljenjem blizali, bomo dosegli polagoma tisto, o ¢emer da-
nes nasi najidealnejsi in najvernejii samo sanjajo: pravo, slovensko
gledalitko umetnost. Kadar bo ta zavest prevzela in presinila vse,
bo konee celo naSe zloglasne, neprestano trajajofe in javno vedno
ponavljajote se »>krizec. Taka je moja vera in ni¢ drugatna. Taka,
¢eprav je smesna,

2. Zakajparavno >»Hlapee«?

Ze pred osmimi leti sem zapisal v »Mladinic: >Hlapci< so
nasa prva in edina narodna drama, Tega mnenja sem
se danes. V vsej naSi literaturi ni dela, ki bi tako mojstrsko na-
tanéno, nepotvoerjeno in zivo predstavilo vso slovensko duSevmost in
znatajnost v posameznikih in v celoti. »Hlapei< so naSa narodna
tragedija in naSa komedija. Obboje hkrati, Taki smo, kadar bi nas
clovek tepel, taki, kadar bi se nam smejal in taki, kadar bi se
jokal nad nami. »Hlapei« so naSe najzvestejSe zrealo in to v taki
gioboki in veliki meri, da bi bili zategadelj ze lahko tudi zrealo
vseh drugih narodov. »Hlapei¢ so naSi, a so vendar obCeveljavni.
Zato — ravno >Hlapeec,

3. Aliniso»Hlapciclokalnoin ¢asovnoodvisni?

Ne, niso. Kdor dobro pozna zgodovino in danaSnje razmere v
¢loveski druzbi po vsem svetu v vseh njihovih eti¢nih in socialnih
osnovah, problemih in konfliktih, bo videl, da >Hlapeic niso niti

krajevno niti ¢asovno vezani samo na naSo domovino, na nase ljud-
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stvo in na na%o dobo. Bistvo >Hlapeeve je povsod isto, Tm bati se
ie, da bo Ze dolgo, dolgo take ostalo.

4. Ali so »Hlapeic komedija ali tragedija?

Kakor hocete. Ce se vam zdi borba poftenega, nesebifnega ¢lo-
veka z oblastno diktaturo in hlaptevske podlostjo kemiéna — potem
80 >Hlapei¢ komedija; ¢e se vam zdi fragi®fna — so pa tragedija.
Nekaterim je tudi >Hamletc< komedija, Cankar sam je zapisal: >V
prvih dveh aktih prevladuje satira, v tretjem pa se zatenja tragika.«

Zame so oboje: komedija in tragedija.

5. Kaj pa s>polititna satirac?

. PoniZevalna oznaka. Kdor vidi v >Hlapeih« samo politi¢no satiro,
ie omejen in ne vidi, zakaj nrav za prav gre. Mi se ves fas nafega
ftudija na tiste znamenite >klerikalee< in »liberalees, na >7upnike«
in >ufiteljec, na bodote ssocialistec itd. niti spomnili nismo. Mi smo
imeli pred ofmi samo tipe in znafaje, kakrine je napisal Cankar in
kakrine najde¥ raztresene (fepray morda ne v tako zgo¥¥eni in
insni obliki) povsod, pri nas in drngod, brez ozira ma njihove poli-
titno pripadnost in na njihov poklic. Meni je vse historitno poli-
titno ozadje »Hlapeeve prav dobre znano, toda priznati moram, da
pri reZiji na to nisem niti pomislil. In ¥ bi se spomnil, hi e
dnevnemu, osebnemu namigavanin in zafrkavamiu namenoma iz-
ognil, Dejanje govori simo, kai je. Oznaka »politi¥na satirac je
zadrega ¢loveka, ki nima ni¢ drugega povedati,

6. Ali ni tehnika fibka?

Meni se ne zdi. Ekspozicija z Jermanove ljubeznijo, s ¢akanjem
na volitveni rezultat in hipni (klasi¢ni) preobrat v preprifaniih je
kratka, jedrnata in izérpna: napon in zapletek konflikta v TI. de-
janin dramati®no utinkovit in v sredstvih vzoren: retardacija (zavi-
ralni moment v #upnikovem svarilu in materini pre¥nji) jasna, na-
ravna in prefresljiva; stopnjevanie. vrhunee in padec v TV. dejanju,
sta tako otevidna, da vsaj v tem dejanju nad tehniko ni mod&i dvo-
miti; v V. dejanju pa so pazvoki tega padea. junakov notranji pre-
lom, spozmanie in poslavlianie nrikazani tako wreprosto, Flove¥ko
lepo in ¥alostno, da v faki obliki zlena ne naide¥ podobnega zad-
Djega dejanja v vsej svetoyni dramati¥ni literaturi. Nekaj tehnitnih
malenkosti, ki so se mi zdele (Bog mi odpusti) malo nerodne. sem
na svojo roko za spoznanie soremenil (. pr. zakliutek 1. in TV. de-
ianja, zatetek TJ. dejania). kar va mislim eelotnemu delu., smisel-
nemu voudarku in dramatitni uéinkovitosti nikakor ne ho v ¥kodo.
Na nekatere posebnosti Cankarjeve dramske tehnike pa se bo eno-
stavno treba navaditi. Vsak ima svoje pravice.

7. KajjeJerman? '

Clovek — idealist, ki gleda ves svet po svoje, ki misli, da mora
biti vse fako kakor misli an in ki vse liudi, vse tovari%e, vse prija-
'f‘"". moske in Zenske. sodi po sebi. ki spozna, da se je bridke zmo-
fil in ki mora nuino do¥iveti razofarania. eno za drugim, v prvi lju-
hezni, v tovaritih in v vseh ljudeh, ki se gibliejo okrog niega,
Fanatik ideje, ki trdovratno, kljub roganju in zasmehovanju, kljub

27



preganjanju in dejanskim napadom vziraja dosledno pri svojem in
ki mora naposled sprevideti, da je ves na vsej ¢érti propadel, da
svoji ideji mi prav v ni¢emer koristil, pa¢ pa, da je zastran tega
svojemu najdrazjemu ¢loveku, svoji materi, obéutno 3kodoval in ki
jo zato spoznal, da mu res ne ostane ni¢ drugega kot — samoumor.
Da se to vzlic vsemu zares ne zgodi, sta krivi spet mati in — Lojzka
(>Dusa, dekle, Zenal<) Zivljenje — umetnost, umetnost — zivljenje:
tlovek nikoli ne ve, kje je meja.

8. In Zupnik?

Predstavnik oblasti. Tiste oblasti, ki ve zahteva prepri¢anja, pa¢
pa zvestobo in slepo pokorstino. »Eno je potrebno in je ukaz:-da
pokaZe name, kadar ga vprasajo, kdo mu je gospodar.c Avtoriteta.
Prineip. Veliki inkvizitor v slovenski obleki.

9 Komar? .

Cloveska (seveda tudi slovenska) zavist, neznatajnost in podlost.
Znamenita pojava v gostilnah in po Kkavarnah. Popiva¢, ovaduh,
obrekovalee in hinavee, Njegovo geslo: »Po vetru plaié.c Zajedavee
in fkodljivee. Zajedavee, ker pije kri. Skodljivec po nemskem pre-
govoru: >Die Menge macht’s.»

10. Naduditelj?

Nasa plahost, usluznost in sluzbena zanesljivost, Napoleon je baje
rekel: »S takimi vojaki (mislil je menda Slovence) bi osvojil ves
svet!« Ok naduéitelju bi rekel: »S takimi uradniki bi zavzel vse
kanelije!<

11. Hvastja?

Ozenjen je in ima troje otrok. Nikomur ni¢ hudega ne dela, samo
svojo sluzbo poSteno vrii. Skromen je, mevza ni, dobro ima sree in
ne vtika se v stvari, ki jim ni dorastel in ki jih ne zmore. Zahtevati
od njega vet — je preveé, Kdo bi mu zameril? Kdor je brez greha,
naj vrze kamen.

12, Pisek ?

Slovenski pijandek, tak, kakrSen je: nadleZen, nedolZen in ne-
Skodljiv. >0¢e odpusti mu, saj ne ve, kaj poctneélc

13. Kalander?

»V pesti mot, v sren mladost!c Na¥ kmet in nas delavee — ne
tak, kakrZen je, temvet tak, kakrSen bi radi, da bi véasih bil.

14. Lojzka?

V vrsti najlepfih Cankarjevih Zenskih podob. V vrsti Hanic in
Franck., Malo govori, pa veliko pomeni.

15. Minka?

Tako je komarska, da bi hila lahko %e fant.

16. Geni?

V I. in II, dejanju nas zmoti. Spoznamo jo Sele v V. dejanju.
Ona ve natanko, kje je. Ampak pametna je, s kom bi se boril: ali
z mlini na veter? Cemu? Tudi njej je mofno zagrenilo,
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17. Poschni nameni?

Kadar kaj reziram, imam vedno samo en poseben namen in sicer
vedno isti namen: postaviti delo na oder v ¢im bolj§i in jasnejsi
obliki, to se pravi ¢im bolj podobno tisti sliki, ki jo nosim o delu
v svojih mislih in svojih ¢uvstvih, Drugih namenov nimam.

18. Kako se potutijoigralei?

Ce se ne motim, prav dobro. Mislim, da ¢utijo podzavestno, da
ie to tako na%e, kakor redkokdaj kaj in da predstavljajo na¥ega ¢lo-
veka v vseh njegovih lepotah in vseh grdotah, v vsem njegovem
trpljenju in njegovem nerodnem, usmiljenja vrednem veselju, Igralei
tutijo instinktivno, da je bil Cankar sam doslej nad najveéji reziser.

19. Cankarjev jezik?

PosluSajte ga in uprite se njegovi mo¢i, ¢e morete, V tem jeziku
ie du¥a in zdravje, je mo¢ in lepota, veselje, razlog in pravica do
tistega, ¢esar se nam vzeti ne da: do obstanka. In ¢e propade
kdaj vse, kar je Cankar napisal, ta jezik ne more propasti. In &o
ne zastran drugega, zastran tega jezika bo v svetovmni zgodovini
»>na enem teh tenkih helih listiteve na veke zapisano tudi Cankar-
ievo ime.

20. KakSen uspeh si obetad?

Nobenega. Mislim, da v teh stvareh ne delamo vef za uspeh.
Delamo, ker drugae ne moremo in tudi noéemo. Delamo, da vriimo
Svojo igralsko in ¢lovesko dolZnost, da nas ne bo preved sram Ziveti
in ne preveld strah umreti, Kako je %e rekel Romain Rolland: >Moje
Zivljenje za blisk! — Tzgubim ga. Jaz sem dobil.c

Veéne besede iz ,Hlapcev*
TERMAN,

»Narod si bo pisal sodbo sam: ne frak mu je ne bo in ne talar!¢
L ]

»Zdaj pregledujem zgodovine protireformacije. Takrat so v nasih
krajih pobili polovico poitenih ljudi, druga poloviea pa je pobegnila.
Kar je ostalo, je bila smrdljiva drhil. In mi smo vnuki svojih
dedov, ¢

]

»Resni¢no, za hlapea nisem rojen. Morda bi rad bil napojen in
hasi¢en, morda bi rad sladke po¥ival pod gospodarjeve streho, ali
Moje koleno je tako ustvarjeno, da se ne upogne rado; ne uboga,
Pa mu sam ukaZem. Ni bilo treba. da ste mi pri¥li oznanit, sam sem
vedel, kakina sodba mi je govorjena. Za mufenea nimam veselja,
“a junaka me daru; ali zgodi se, kar se mora zgoditi — oskiibite
Mstreba, v goloba se le ne bo spremenil: in naj se Skrjanee devet-
krat zakolne, lajal ne bo nikoli.c

\ *
.



»>Povejmo si kar natihem in nasamem, da so klaverni ¢asi, ki
jih zivimo in Se bolj klaverni kraji, kamor smo obsojeni. Nazadnje
pa si §e povejmo, da ne bomo izpreobrnili ne €asov in ne krajev —
tote ne bos zagovoril in kamna ne boS izpremenil v soéno prst.. .

*

»Uboga neumnost sedi za pedjo in strada, zvesti varuhi njeni pa
veseljalijo ter se rede za njene svetle cekine.¢

*

»Nova resnica je obsentila svet, izkuSen ¢lovek mi jo je razlozil:
hlaptuj, da bo¥ napojen in nasiten, ter ni¢ ne izprasuj, kdo-ti je
gospodar in kaj ti ukazuje! Hlapei, ki so se radovoljno prodali, pa
so bolj goreti od gospodarja samega, Gospodar se prekriZa, hlapec
moli roZni venec: gospodar moli ofena¥, hlapee opravlja devetdney-
nico. Bolj skrbnih varuhoy nima neuvmnost: not in dan stoje pred
njenimi durmi, da je ne zaloti heseda od zunaj ter ji ne zmoti ver-

nega srea. . .<
*

»Hlapei! Za hlapce rojeni, za hlapee vzgojeni, ustvarjeni za hlap-
¢evanje! Gospodar se menja, bi¢ pa ostane in ob ostal na vekoma;y,
zato ker je hrbet skrivljen, bifa vajen in Zeljan. — Hlapei! Med vas
bi Kristus ne prifel z besedo, prifel bi z bitem!«

&

»Drhal je natanka in ne zamudi nikoli: komaj sem usta odprl,
da bi jo razialil, se je ma&tevala.c

*

»Rajii bi. da me je upihnila burja, dokler sem gorel... Zalostno
je. sam v sebi zaspati... ugasniti v praznoti, lu¢ brez olja .. .«

ZUPNIK.

»Zvest hlapee opravlja svoje delo, kakor mu je ukazal gospodar:
¢e mu refe na polje, ne pojde v gozd.«
*

>Povedal pa sem vam to ref zategadelj, da vam povem &e na-
dalje: nikomur, ki jé moj kruh, ne gledam na usta, e se je pre-
kriZzal, preden je ugriznil; ne vpraSam ga za grehe, ne gonim ga v
cerkev, Ali eno je potrebno in je ukaz: da pokaZe name, kadar ga
vpragajo, kdo mu je gospodar.c

»*

sPreprifanje, naziranje, miflienje, vera in kolikor je %e teh
besed — ne vprafam vas zanje, Kajti ena beseda je. ki je Ziva in
vsem razumljiva: oblast. Ziva je od vekomaj, vseh besed prva in
zadnja. Pokori se, ne upiraj se, je poglavitna zapoved: vse druge
iec privesek in olepSava. Kdor se ravna po tej zapovedi. mu bodo
grehi odpusteni; kdor jo prelomi, bo smrti deleZen.«
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»>Namerili ste se hlapee v ljudi izpreobracat; pot je tezavna in
gre v kolobarju, nikoli je ne boste premerili do konca... nih¢e je
8¢ ni.«

*

HVASTJA.

»>Sree in dusa in prepri¢anje in tisto — za mlade ljudi. Naj se
mladina zabava. Jaz sem star in oZenjen in imam troje otrok. Pre-
Pri¢anje je kakor smetana — kaj bi z njo, ¢e¢ mleka ni?<

®

»Kadar je ¢lovek oZenjen in ima troje otrok, ga obide spoznanje,
da je vsaka beseda, bodi %e tako lepa in gosposka, le metafora za
Poglavitno besedo: kruh.¢

»

»>Kaj izprasuje dreve v samoti: ¢emu rasti? Raste, doraste,
Strohni . , . Bog sam ve, ¢emu ga je bil tja postavil.c

.
KALANDER,
2>V nasih krajih je malo moZ, pa Ze tisti so le s tezavo; za nas
1¢ Bog najprej babo ustvaril, dedea pa iz njenega rebra. — Smilijo
s¢ ¢loveku, Se zmerjal jih ne bi.c :
*

>Pijanost je v dezeli. Z besedo je ne bos ugnal, gospod.<

—

Prihodnji dramski in operni spored

Za proslavo 70letnice znamenitega srbskega komediografa Bra -
Nislava NuSida (znanega in priljubljenega tudi pri nas s ko-
medijami »Sumljiva oseba¢, sNavaden ¢loveke, »Narodni poslanece,
+Gospa ministrica¢, »Beograd nekdaj in sedaj<) bo uprizorila nasa
Drama njegovo zadnjo komedijo >Zalujoéi ostalic v reiji
Bratka Krefta. Nato pa bodo sledile premijere poljske kome-
f“ie Viljema Raorta »Waterlooc< v prevodu Fr. Vodnika
M v reziji Bratka Krefta ter Molnarjeve igre »Antonija<
V prevodu in reZiji Fr. Lipaha.

Opera pa bo uprizorila za abonement na novo Janaékovo
>Jenufoc, ki je bila lani najvecji umetniski uspeh in pa Verdi-
18vega »Trubadurja¢ z Gostid¢em v naslovni vlogi.

Prva operetna premijera pa bo svetovnoznana dunajska Stol-
20 va opereta »Izgubljeni valtek¢ v glavnih vlogah z Ribic¢evo,
> taglarjevo, Jankom, Sancinom, Pec¢kom, Dane-
Som, Zeleznikom in Zupanom. ReZjo ima Ciril De-

€vec,
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Anekdote

Maks Reinhardt je nekoC slutajno prisostvoval gledaliski predstavi v
nekem manjsem mestu. Po predstavi ga je vpraial ravnatelj, kako mu je
bila kaj vdet. Reinhardt je odgovoril popolnoma mirno: »Nitesar razumeti
— se pravi: vse odpustiti.c

Y

Ko je znani bulevardni dramatik gledal opero »Afritankos, je po dru-
gem dejanju ogorfeno vzkliknil: »To je banalno, to je brez duse, to znam
tudi jaz!c

-

Igralec Edelsbacher s Frankfurta ob Mainu je gostoval v manjSem
mestecu, nedalet od svojega rojsinega kraja. Plakati so oznanjali: »Fauste,
spisal Goethe, Mefista igra Edelsbacher. Oba iz Frankfurta.

Knez Jurij 11, Sachsen-Meiningen je reZiral Bjornsonovo dramo. Avior
pa se je sprl z reZiserjem in ta se je nenadoma spomnil; da je tudi monarh,

»Gospod Bjornson, zapustile mojo drzavo v leku 24 url«

»(0 vasa visokosl, storil bom to za Cetrt ure, saj imam kolo<, je odgo-
voril Bjornson ironitno, se globoko poklonil in odSel .

*

Werner Kraufi je pred l(r.alkim poselil malo gledalisfe v Niirnbergu,
kier je nastopal, dokler ga ni Reinhardt odkril. Razgovarjal se je s starim
vratarjem in ta mu pravi med drugim: >Glejte, gospod Krauf3, saj sem
vedno dejal, da bo z vas Se nekaj posebnega. Ampak z vami je igral tatas
tudi neki Jannings. Kaj pa je z njim?«¢

e

Lastnik in izdajatelj: Uprava Narodnega gledalii®a v Ljubljani. Predstavnik:
Oton Zupan€ié. Urednik: Ciril Debevee. Za upravo: Karel Mahkota. Ti-
skarna Makso Hrovatin. Vsi v Ljubljani,
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Drama v petiwh' Spisal Ivan Cankar,
ReZiser: Ciril Debevee.
PPN, . e s e © e et oy SkrbinSel Pogtar . AR ot o R e et T
Nagulitelj. & . Ths==mh > o\ seid = - 7. (Gregorin RBANG N N s SRR G e e, e RIANSCkY
Jerman oo i o o o L G Debevi Jnka, Zupanova h&i . . . . . . . . . . V. Juvanova
Komar ! utitelji : Pptokar RENANOVA At oMU e e e S Rakarjeva
Hvastja FRL LS N AR o Lipahl Binder, OVAE . “. T ki ks Lo e iohar
Lojzka J Tt XL - . . -Boltarjevd BlAndrova Zena.. . . b heee o e tur ainf PoluvaRova
Geni uditeljice Medvedovd RRlc pijanee s “in o = S e o cePhit
Minka l et o L oG TR Gabrlv_]olclé‘ dce, kmet . Sanein
AT AVIILIC Pt i BRI  H e S SR A AT B
Kmetje,p’ delave;,
r
Scenog hE, Frane.
——n e — —— k — e —  —
Blagajna se odpre ob pol 20. ob 20. Konec ob 23.
—— — Dln ; - —— —
Parter: Sedeii |. vrste , , , . Din 28— LoZe v p 100-— Balkon: Sedeii |. vrste . . . Din 20—
L. -1IIl t 26— ” v l- - 100— ”» L 2] " 16'—
" I\.I -V.l vrste . . . e » balko! : 70— Galerija: , I ,. ... , 14—
k) B Al T Dodatai loini 20— e CE O S
< 20. ” . L » -
v K XL G ) — nakj 1_— Galerijsko stojisée . . . , 250
i X)X S w 18— T Dijssko stojiiée . . . . , 5— D

Prnem gledaliBéu od 10. do pol 1. In od 3. do 5. ure
Vraiunana v cenah

VSTOPNICE se dobilvajo v predprodajl pri giedalifk)
Predpisana taksa za p
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